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Introduction

A new dictionary

This is a new book, a completely new edition of
the Collins Corunb English Language Dictionary,
which was published in 1987. That dictionary was
based on a corpus of 20 million words of the English
of the 1980s. Since then we have built a new corpus,
The Bank of English, which now stands at over
200 million words of English of the 1990s. So we
have analysed every word again, looking at our new
corpus data, and this book is the result.

The method which we worked out for the original
dictionary, and which we explained in detail in
Looking Up (HarperCollins 1987), proved very
successful. But the opportunities of today's
technology have made it possible to improve the
method. Looking at the new corpus data, we
decided which words and phrases to put in, and
then we examined the language word by word and
phrase by phrase, in order to give a clear account of
each meaning and use. We then wrote a definition,
chose typical examples, and added information
about the pronunciation, grammar, semantics,
pragmatics, and frequency to complete the entry.

So the information about English in this book is
either new, or it has been recently checked against
the large amount of corpus data that gives CoBuiLD
its reliability and authority. In general, the new
analysis confirms the picture of the language that
we gave in 1987, but the larger corpus enabies us to
make statements about the meanings, patterns, and
uses of words with much greater confidence and
accuracy of detail.

Although the changes in a huge vocabulary like that
of English are not dramatic over a decade or so,
when you get down to detail there are a lot of points
to make. Even core words can acquire new uses,
and new words and combinations are constantly
entering the mainstream of the language. Many
words for which we had very little evidence in the
20 million word corpus have been included in this
dictionary because we now have much more
information about them.

In the compilation and editing, all the policies of the
1987 Dictionary have been reconsidered. Although
we have retained most of them, there has been a lot
of detailed updating and improvement. We have
looked carefully at the many comments made by
reviewers and correspondents about the original
dictionary. Many users have written to me, and
CosulLD has taken all their points into account.
I think this new dictionary is much improved
as a result.

The evidence

A dictionary must start with its evidence, its facts.
Speakers of a language know a lot about it, since
they read and speak it effortlessly for hours every
day. But they may not be able to explain what they
do, any more than they can explain how they
walk, without falling over. Using a language is a
skill that most people are not conscious of;
they cannot examine it in detail, but simply use
it to communicate.

Those who learn to observe language carefully can
express and organize some of the facts about it on
the basis of their experience, and that is the origin of
many descriptions of English through the centuries.
However, there are many facts about Janguage that
cannot be discovered by just thinking about it, or
even reading and listening very intently, and
CosuiLD was established in 1980 to use computers
to identify them:.

A corpus

The result of this was that CoBuiLD established a
new kind of evidence for English in the 80s - a
callection of English texts called a corpus, held in a
computer so that they can be consulted instantly.
We knew that we needed millions of words of recent
English, spoken and written, British and American,
formal and informal, fact and fiction, and so on.
This evidence, gathered over several years, allowed
us to find out which words and expressions were
most commonly used at the time. Where a word has
many meanings - like several on each page of this
Dictionary —~ we were able to see which were the
important ones, and which phrases we should be
sure to put in.

We learned an early lesson in lexicography from
this work. It made us aware that all the details of
a natural use of a word were essential, and cannot
be faked. We realized that we would have to use real
examples, in the tradition of the great English
lexicographers, rather than make them up. It is not
always easy to find suitable examples, but we
thought that it was worthwhile, and it is now a
cornerstone of the CouiLD approach to language.

At that time, 20 million words was so much bigger
than any other corpus that it seemed like the
ultimate in modern technology. However, by going
through this process, CosuiLD realized that with
more evidence the job could be done even better.
There would be more examples to choose from,
so that the ones chosen would be simpler and more
typical of the patterning; there would be more
instances of the less common words, so that their
definitions could be checked and refined; the
idiomatic phrases would be easier to find and
explain accurately.

The Bank of English

This book has been written using the evidence of over
two hundred million words - ten times the corpus
made for the original dictionary. The new corpus
is called The Bank of English, and it covers a vast
range of current English. As a result the definitions
and examples in this book are even clearer and
more authoritative than in our previous works.

A few years ago it became much easier to gather
large quantities of spoken and written English. The
publishers of books, magazines, and newspapers
became aware that large amounts of language
passed through their hands, and there could be
many good reasons for keeping it in elecironic form
as well as printing it out in what is now known
as ‘hard copy’. A market grew up for electronic
language among people who want to find or check
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statements, particularly in news, magazines, and
legal language. Gradually, with the emergence_of
compact disks — the CD-ROMs that are now familiar
— words in their millions became available to
students of language. Nowadays the problem is not
finding the language, but managing and controlling
it, and making sensible and balanced selections
for the analytical tasks that CoBuUILD has to do.

There are about five hundred million words in the
CosulLD archives, most of them from newspapers
or the radio. In designing the present shape of
The Bank of English we balanced a number of
factors - spoken and written, UK, USA and other
varieties from predominantly native speaker
communities, books and magazines, and other
classifications within those.

Within the spoken component, the most difficult
kind of language to collect was, as always, the
informally recorded conversations of people going
about their daily lives, without thought of their
language being preserved in a corpus. Each
conversation has to be recorded and transcribed
by experts, and then entered in the computer — the
technology for this has hardly advanced since
corpora began. Nevertheless, this kind of
impromptu language is of particular interest to
dictionary makers. The Bank of English, with a total
of 15 million words of this kind of recorded speech,
has the most extensive evidence available.

The headword list

Itis much easier to decide which words and phrases
to include, and which to omit, when we have
accurate figures from such a large amount of
language. Our computers can instantly check the
language activity of thousands of speakers and
writers, rather than just a handful of experts,
A dictionary - even a big dictionary - is able to
choose only the most important facts of the
language to present, and the compilers need good
evidence for their selections.

For this edition, CoBUILD made available a lot of
space for new and additional entries, by increasing
the size of the book and also the efficiency of
presentation. You will find many new words such as
care worker, carjacking, and multimedia; hand-held,
multi-tasking, and video conferencing; neural
network, photo opportunity, and talking head;
imaging, off-the-wall, and wetland - many more
than we were able to include in 1987. These are all
words that have occurred recently, often enough,
and in a sufficient variety of sources to earn their
place; we do not include words just because they
are odd or interesting. COBUILD specializes in
presenting the words and phrases that are frequent
in everyday use, and everything in the book is worth
learning for mastery of contemporary English.
CoBuwLD is not a historical record of the language,
and it is not a list of all the peculiar words that help
you finish a crossword.

Frequency

For the first time in a major dictionary, CoBuUILD
gives information about the frequency of the
headwords. Five frequency bands have been
established (details are on page xiii). Starting with
the very common words, we move through a basic
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vocabulary to an intermediate one, and on until we
have covered the core vocabulary of the language.
Headwords with no frequency marker are less
common, but are still worth including in the
dictionary. If you look at any page of the dictionary,
you will see that we have included a large number
of these words, unmarked for frequency.

The point is that English uses a fairly small number
of words for most purposes, but it aiso has available
a large and rich vocabulary when that is needed.
So you will find that be is quite naturally in the
commonest band, as is because, a common
function word. Words like barracuda, basalt, bas-
relief and bassoon are not frequent, and are not
placed in a band. They are clearly of the type that
are only used on particular occasions. Again I must
emphasize that these too have been chosen for
their relative usefulness from many thousands of
possible entries.

So, if you see that a headword is marked for
frequency, you will know that it is worth learning;
if it has two or more black diamonds it is part of the
essential core vocabulary of the language; the more
marked it is, the more frequently you will come
across it.

Examples

All of the examples in this book are newly selected
from The Bank of English. As before, the examples
are chosen carefully to show the patterns that
are frequently found alongside a word or phrase.
The compiler has dozens, hundreds or thousands
of examples available, and quickly picks out the
collocates - the particular words that are found near
the headword - and the typical structures in which
the word or phrase is most often found.

This means that the examples perform several
functions. Of course, they help to show the meaning
of the word by showing it in use. Research suggests
that a large number of users start with the examples
as a short cut to the meaning anyway; but in the
CoBuiLD style of defining, the definitions ought to
be clear enough in themselves, and the examples
can be used to show the characteristic phrasing
round the word. Since the examples are genuine
pieces of text, and they have been chosen against
the background of a full display of the usage of the
word, they can be trusted to show the word in use
in a natural context.

Coverage

A language used by many people has many
varieties, and part of the use of a corpus is to study
the kinds of variation that occur. The Bank of
English is divided into 15 components, and the
compilers can see the coverage of a word every time
they look it up in the corpus. They can readily see if
a usage is characteristic of just one or two varieties,
and if so they can make a note that this is American,
or informal, or the like.

As far as possible CoBulLD gives priority to the
English of most general utility worldwide.
Dialect words are not featured, nor is the language
of small social groups or specialists; instead
space is reserved. for international English,
predominantly British English but with a lot of
American usage recorded.



English is the most widespread language in the
world and is used by hundreds of millions of
speakers who have another mother tongue. This
makes the core vocabulary very important, because
it is likely to be shared by most users of English.
The value of CoBuiLD's frequency information is
that we can list the words that a worldwide user
is most likely to need.

Adaptability

The Bank of English also makes it possible to study
the way words and their surrounding patterns
fit together into connected speech or writing.
The large amount of evidence makes it possible to
see what makes a natural utterance, and what can
be changed around or omitted altogether. This
feature is one of the most important advances
in preparing this new dictionary - the ability to
see the regular patterns in the midst of all the
natural variation.

The entries always begin by pointing out the main
patterns, and illustrating them with examples;
where there is some room for variation you will
probably find it in the later examples. So, for
example, true 5 has the regular pattern It is true
that..., but in the third example the use of the word
frue on its own or repeated at the beginning of a
sentence is shown to be a short form of the phrase:
‘Things are a bit different in my country.” ‘True, true,
but we're not in your country, are we?’

Phraseology

For the first time the compilers have been able to
see the phraseology of the language clearly. There
are many idioms in a language, and many more
expressions which are more common and more
ordinary than idioms. But combinations of words
are much less frequent than the individual words,
so a large corpus is necessary to define them
accurately. Without it, we might not have found
that your rue feelings are usually hidden - the
occurrence of verbs like express, show, and reveal
indicate that (see true 2). Another example is lap 1,
where both a preposition and a possessive adjective
must come in front of the word in natural use:
She waited quietly with her hands in her lap..
Hugh glanced at the child on her mother’s lap.

Bold face

The word or phrase being defined in each paragraph
is printed in bold face. This convention allows us
to point out where words other than the headword
are really part of the expression being defined. The
corpus makes it clear when such an action is
justified, and the user is helped in several ways.
Principally, the association between the exact
phrasing and the meaning is a big help to
recognition and learning - there is nothing
more daunting than a word that has several
meanings, with nothing to tell you which one is
relevant to your needs on a particular occasion.
For example in the entry for count, sense 11 deals
with recording or remembering things. Nearly
always this meaning occurs with the verb keep or
lose, so these words also are put in bold face to
emphasize the collocation.

Long entries

The commonest words of a language have many
uses, and to explain them in a dictionary results in
some very long entries. Many users of the original
CosuiLD Dictionary felt that the long entries were
particularly difficult to understand. We therefore
studied this problem, and made a number of
changes in order to make it easier to find the
information you need even in the longest and most
complicated entry. As mentioned above, we have
tried to print more words in bold face to help you
find the sense you are looking for. For example, the
entry for thing is long, and many of the meanings
and uses of the word are difficult to explain and
recognize. Notice how often there are one or more
other words in bold face in that entry - senses 3 and
5 indicate some variable expressions, and then from
sense 18 to the end there are a large number of
relatively fixed phrases.

Superheadwords

This is a new feature. One of the most controversial
features that CosuiLD has become committed to is
the strict policy of ‘one word, one entry. It is
common practice in dictionaries to have two
different entries for call, noun, and call, verb, even
though the meanings overlap a lot. Also it is normal
where there are two pronunciations, like bow
(rthyming with cow or toe) to have two entries.
Some dictionaries have several separate entries
for the same word.

CosuiLp decided on the opposite policy, so that the
user can have confidence that all the information
about a word will be there in a single entry. This
resulted in some features that occasionally irritated
users - for example, the verb forms mean, means,
meaning, meant were put together with the
adjective forms mean, meaner, meanest, and so on.

For these cases we have devised a ‘superheadword’
structure. There is, as before, only one entry, so you
will not have to look anywhere else, but the entry is
divided into several sub-entries, each of which gives
a list of forms and has all the features of a regular
entry. We have considered every entry that has ten
or more senses for superheadword status, as well
as the obvious ones. So mean is now divided into
three sections, corresponding to its verb, adjective,
and noun uses.

The same principle is used for a word like fancy,
where there is a fairly major sense distinction running
through its uses. One group of meanings deals with
liking and preference, and the other group with
elaborateness and expensiveness. Where a word such
as do has quite distinct uses as an auxiliary verb and
a main verb, this is also set out as a superheadword.

If this feature is found to be helpful we hope to
extend it in the future. It makes the structure of
an entry more flexible, and allows us to give a
general guide to the longer and more complex or
unusual entries.

Grammatical words

These are the most difficult words for compilers,
because they are usually very frequent and have a
lot of meanings and uses, but are extremely difficult
to define. At first we tried to set out each word in all



its detail, and we set aside a large proportion of the
dictionary for this. But since we have now published
two grammar books that treat the grammar words in
an organized sequence of structural patterns, in
this dictionary we talk mainly about their usage.

We therefore present a summary of the most
prominent uses of the grammar words in the
dictionary, and we hope that the user will refer to
the grammars for all the structural details. We have
tried very hard to make these entries really useful
as dictionary entries. Consider the new entry for
down, for example.

Grammatical information

Almost every sense of every entry in this dictionary
has alongside it a grammatical classification,
usually a word class, and often a structural note as
well. For this information Cosuib has established
an Extra Column so that the technical information
can be set out economically in notes, separate from
the definitions. This feature has been well received,
and we have concentrated on simplifying and
improving the grammar notes in this new Edition.

A few notes are quite long, but it is worth
understanding them because they are important in
the way a word is used to give a particular meaning.
So one pattern under mean 3 reads ‘it V amount vo-
inf". This means that the word it is followed by the
verb means and a word or phrase that expresses an
amount of something, such as a lot. In turn this is
followed by a to-infinitive. This pattern is also
shown in the example: It would mean a lot to them
to win,

The conventions used in the grammatical notes are
set out on the inside of the cover. They compress a
lot of very helpful information into a small space,
and the abbreviations that are used are nearly all
familiar to any learner.

Pragmatics

Many uses of words need more than a statement
of meaning to be properly explained. People use
words to do many things: to make invitations, to
express their feelings, to emphasize what they are
saying, and so on. The corpus gives us evidence for
such uses that are difficult to get from any other
source, because we only notice thern when we see
many examples of them gathered together.

The study and description of the ways in which
people use language to do things is called
pragmatics. This aspect of language is very
important, and easy to miss. This is where the
language is giving added meaning. CosuiLp has
always had a lot of information on pragmatics in its
pages, but we have not previously drawn attention
to it except in the case of insults, swear words, and
things like that. In this new Edition we frequently
use a ‘pragmatics’ sign in the Extra Column, and
if you look carefully at such entries you will see
the point being made. For example, you will find
the phrase used above in this paragraph and things
like that explained at thing 2, where we say that
it is used to widen the range of a list. This use has
the ‘pragmatics’ sign in the Extra Column.
Indeed, many of the senses of thing have a

‘pragmatics’ sign.

Defining style

The most distinctive feature of the original
dictionary was the use of full English sentences in
the definitions, setting out the meaning in the way
one ordinary person might explain it to another.
We had a lot of favourable comments on this
feature, and we have revised and extended it in this
new edition.

For some users who expected the brief traditional
definitions, CoBuiLD definitions were so generous
that they seemed almost wasteful. But when you
look closely at the way the definitions are phrased
you will see that every word is chosen to illustrate
some aspect of the meaning. And as far as possible,
the words used in a definition are more frequent
than the word being defined.

Shorter definitions just do not tell you as much.
For example, the first verb sense of mean might be
defined as just ‘signify’, which is true, but is not all
that can be said. The CosuiLD Dictionary puts this
in the setting ‘If you want to know...” - that is to say
such a sense arises when someone is seeking
information. The word ‘if’ indicates that this is an
option, but a perfectly normal one, and ‘you’ tells us
that it is not characteristic of any particular group of
people (compare ‘If a policeman arrests you...").
Then the definition says that you may want to know
the meaning of a ‘word, code, signal or gesture,
indicating that these are the typical kinds of subject
that this sense of mean will be found with. Only
after all this information do we come to the
equivalent of ‘signify”: ‘what it refers to or what
message it conveys. So there are 12 words before
the headword in this sense, but every one of them
conveys vital information that would be very
difficult to put into a shorter definition.

Hence there is no apology for full sentence
definitions - far from it. Users expect more and
more from their dictionaries, and in particular want
to gain confidence in using a word by looking it up
in a dictionary. The kind of help that the CoBuiLD
definitions give is of great importance.

1 hope, then, that this new edition is found to be
even more useful, and easier to use, than the one it
replaces; there are more words and more senses,
simplified notes on grammar, new features showing
frequency and pragmatics. Above all, it refers
throughout to the massive authority of The Bank of
English, and so I can offer it with confidence.

No book is perfect, however, and I would like to
repeat my request for comments and criticisms of
this new book. We have established an e-mail
address (editors @ cobuild. collins. co. uk) to make it
easier for users to correspond with us.

I would also like to thank personally all those
who have allowed their texts to be placed in
The Bank of English. Without them there would
be no dictionary.

John Sinclair

Editor in Chief

Professor of Modern English Language
University of Birmingham
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The Bank of English is a collection, or corpus,
of over 200 million words of written and
spoken English held on computer for the
study of language use. The first edition of the
Collins CoBUILD English Language Dictionary
(1987) was the first dictionary to present a
comprehensive account of English vocabulary
derived from direct observation of the way the
language is being used. Since then, the
CoBUILD team has continued to collect texts
from all kinds of sources to create the largest
English corpus of its kind in the world -
The Bank of English.

The Bank of English contains a wide range of
different types of writing and speech from
hundreds of different sources. The material
is up to date, with most of the texts dating
from 1990 onwards. Although most of the
sources are British, approximately 25% of our
data comes from American English sources,
and about 5% from other native varieties of
English - such as Australian and Singapore.

Written texts come from newspapers,
magazines, fiction and non-fiction books,
brochures, leaflets, reports, and letters. Two-
thirds of the corpus is made up of media
language: newspapers, magazines, radio and
TV; this is a significant category in view of
the millions of people who read and listen
to the language presented in the media.
International, national, and local publications
are included to capture a broad range of
subject matter and style. There are thousands
of books and special interest magazines in
The Bank of English which reflect hundreds
of topics of general interest, from aerobics
to zoology. However, technical or scientific
textbooks, manuals, directories, and so on are
not included in the corpus.

Informal spoken language is represented by
recordings of everyday casual conversation,
meetings, interviews, and discussions.
Currently, about 15 million words of The Bank
of English are transcriptions of spoken

" The Bank of English

language of this kind. These are selected to
include a wide range of subject matter and
speech situations.

Using The Bank of English

The purpose of collecting all this valuable data
on our computers was to enable the
lexicographers - the dictionary writers - to
have access to as much information as
possible about each of the words being
defined. Of course, lexicographers are chosen
because of their skill with language, but even
the most experienced lexicographer cannot
deduce from his or her own intuition all the
relevant facts about all the words in the
language. The corpus, and the software we use
to analyse it, helps the COBUILD team to sort
through the information and gain valuable
insights into the way words are actually used:
their meanings, their typical grammar
patterns, and the ways in which they relate
to other words.

The corpus lies at the heart of each entry. As a
lexicographer begins writing an entry, he or
she can call up onto the computer screen all
the occurrences of the word in question.
These appear in the form of concordance
lines, and the lines can be examined in a
number of different ways to show different
aspects of the word's behaviour.

Here, for example, are some concordance
lines for play, plays, playing, and played. This
is, of course, only a small sample of the
thousands of lines available, but you will see
how lexicographers are able to use the lines
to see the behaviour of a word. For example,
this sample seems to shows that play often
occurs with role or part, in the expressions
play a role and play a part.

Further investigation eonfirms this finding,
and shows that important or words that
mean ‘important’ often occur in front of role
Of part.

-..It would appear that hormones

...area,

and politics has to

...lt wasn't him. He obviously
+..0n this issue would He's

- --unknown, but hereditary factors
-..take such a step if it wanted to
-..Every day this week we'll be
-..developments.New Zealand has been
--.An eccentric cricket game was
--.Butcher was forced to quit
...keeps the same tunes the band
--.and most popularly used to
--.teams. Our top teams already
-..the full England squad.Taylor
...role that the government has

...eyes.

‘He bet on games he

play a crucial role in precipitating...
play a part in the Deputy Speaker's...

played a role, but it was those young. ..

playing
play an
play an
playing
playing
vlayed at Timsgarry in the Outer. ..

4 waiting-game He'll hope to...
important part in triggering...

an exclusive track from the...

playing because of a knee injury after...

played before Sandmelle was born...
play computer games...

play far too many games and need to...
plays for Northamptonshire;
played in gathering investment...
played in. Sometimes he bet on his...

Xii

active part in the search for...

an active role in getting the, ..

Ilott for...



Many words have more than one grammatical
word class and it is often helpful for the
lexicographers to look at only one word class
at a time. In order to help them do this,
software has been developed which shows
the word class of the keyword in each corpus
line. The lexicographers can look at either all

the data, with the word class code , or they can
ask to see only verbs, nouns, and so on. This is
how we arrived at the lines for play you saw
above. Here are some lines for the word light,
which are coded according to their word class.
In the sample, NN means ‘noun, JJ means
‘adjective’ and VB means ‘verb’.

NN ...their car at a traffic light, stripped and beaten, and shot...
NN ...Later, alcne, by lantern light and by flasklight she strained...
JJ ...Possessed of a lovely, light gracefulness, Brook's...

NN ...as are all tips. If light conditions change, simply slot...
NN ...on the river. There was light and air to be sure, big...

JJ ...4.50 metre, looks light and fresh and is also...

NN ...the Haggadah in a new light. And whenever we do, we find...
VB ...pile it up with peat and light it you see. Er er er...

NN ...Photograph. AS the cold light of dawn slowly broke over...

Software such as this allows lexicographers to
make decisions about the different senses of
words, the language of the definitions, the
choice of examples, and the grammatical
information given. We could, of course, make
statements about these things without a
corpus, but having a corpus enables us to

Frequency bands

In this dictionary, we have added some new
information from The Bank of English -
information on frequency. This means that
when you look up a word, you can immediately
see how important it is.

There are five frequency bands, shown by black
diamonds in the Extra Column. The most
frequent words have five black diamonds, the
next most frequent four, and so on. Words
which occur less frequently, but which still
deserve an entry in the dictionary, do not have
any black diamonds.

Note that the individual sections of words
which have been treated as superheadwords
are given their own frequency bands. Words
which belong to recognizable sets, such as
nationality adjectives, have generally been put
into the same band.

®o0ee Many of the words in this band are
the common grammar words such as the,
and, of, and to, which are an essential part
of the way we put words together.
Also in this band are the very frequent
vocabulary items, such as like, go, paper,
return, and so on. There are approximately
700 words in this band.

¢#¢60 This band includes words such as
argue, bridge, danger, female, obvious,
and sea. There are approximately 1200
words in this band.

The words in the top two bands account for
approximately 75% of all English usage - so
their importance is obvious.

make them with confidence and accuracy.
And the larger the corpus, the more confident
and accurate we can be.

The result is a dictionary which describes with
authority the way the English language works
in the 1990s.

¢¢¢00 This band includes words such as
aggressive, medicine, and tactic. There are
approximately 1500 words in this band.

Knowing the words in this band extends the
range of topics which you can talk about.

44006 This band includes words such as
accuracy, duration, miserable, puzzle, and
rope. There are approximately 3200 words
in this band.

+0000 This band includes words such
as abundant, crossroads, fearless, and
missionary. There are approximately
8100 words in this band.

The bottom two bands contain words which
you are likely to use less frequently than words
in the other bands, but which are still
important,

The entries that have no frequency diamond
are words which you will probably read or
hear rather than words which you will often
need to use yourself. They are mostly nouns,
verbs, and adjectives. Of course, there are
thousands of words which we could have
included in the dictionary, but because it is
based on a corpus you can be sure that we
have chosen only those which you are most
likely to come across.

The words in the five frequency bands are of
immense importance to learners because
they make up 95% of all spoken and written
English. These frequency bands therefore will
be an invaluable aid to anyone who is
interested in using natural English.
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Guide to the Dictionary Entries

Romeo Co e
romp .
romper suit

roof

T A oo i sl of specially

a plece petternad
glass or plastic which is fitted to the back of & bicy-
de or car or to & post beside the road, and viliich
gows whenlightshineson it.

rabbinical sxbgsist/ or rabbinic febaik/. ’

<dgrm, roderms, rodonming, rodemmed; also
spelied reform.

roformiet /ufgrmust/ reformists.

rofrain /rifrgin/ refrains, nfmlnlng; rofrainad

Yy /rani/ runnier, runniest

revel /revel/ revels, reveliing, revellod; spelled
reveling, reveled in American English.
un /ran/ aens, running, ran. The form run is

used in the present tense and is also the past
participle of the verb.

rofrealt irifref/ vofroches,
rofroching, ro-

rowound. The
verb is pronounced /ri:waind/. The noun is pro-
nounced /ri;war:nd/.

w:ﬁgfn/
1 You say is when itis
pleasantly different from what you are used to. It

freshingly honest. .

2 A redreshing bath or drink makes you feel enex-
getic or cool again after you have been umcomfort-
ably tired or hot. Herbs have been used for conturies
to make refreshing drinks.

Order of entries: in alphabetical
order, taking no notice of capital
letters, hyphens, apostrophes,
accents, or spaces between words.

Headwords: the main form of the
headword appears in large bold
face letters, starting in the left hand

margin.

Variant forms of a headword are
given after the headword, in
smaller bold face letters.
Alternative spellings are given at

the end of the information about
the headword.

Inflected forms: given in smaller
bold face letters, for noun, verb,
adjective, and adverb forms.

Notes about inflected forms.

Pronunciation: see pages xxviii-
xxxix for details.

Notes about pronunciation.

Paragraph numbers: for words
with more than one meaning or use.
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Definitions: given in full sentences,
showing the commonest ways in
which the headword is used. See
pages xviii-xix for details.

Examples: in italics, taken from
The Bank of English. See pages
xdi-xuii for details.

Derived words: formed with
common suffixes such as ‘-ly’ or
‘-ness’ and not involving a change
in meaning are given after the
diamond symbol ¢.

Changes in word class which do
not involve any change in meaning
are introduced by a triangle
symbol ».

The triangle symbol » is also used
to introduce a meaning which is
closely connected with another
meaning.

The triangle symbol » is also used
to introduce phrasal verbs which
have the same meaning as the verb
which is the headword.

§ A radio is a piece of equipment that is used for
sending and recczi,vli'ng mess?gz Judge Bruce
aised the courage of the young consta-
ble, Mwm:frtmimmfxﬂwabrmmhismdio...
The radio message was brief.
8 If you radio someone, you send a message to
them by radio. The officer radioed for advice... A few
minutes after take-off, the pilot radioed that a fire
had broken out.

refusal /tefjuizl/ refusals
1 Someone’s refusal 10 do something or refusal of
something is the fact of them shiowing or saying
that they will not do it, allowit, grant it, or acceptit.
Her country suffered through her refusal to accept
change... His letter in response to her request had
contained a firm refusal. ...the Council’s refusal of
planning permission for a major shopping centre...
We would appreciate confirmation of your refusal
of our invitation to take part.

or someane apertor a
role in a situation, they are involved in it and have
an effect on it. They played a part in the life of their
community... The UN would play a major role in
monitoring a ceasefire. ...the role played by diet in
disease.

regal /rixgell. If you describe something as re-
gnl, you mean that it is suitable for a or
queen, because it is very splendid or X
He sat with such regal dignity... Never she
fooked more regnl. ¢ regally He inclined his head

1AW /roil rewer, ravweet .

seductive rawness about the whole thing,

1 If something reeks of something else, usuatly
something vunpleasant, it smells very strongly of it.
YmMnﬁsofmkew:x&..mm
house resked for q long time. » Also a noun. He
Ssmeitthe resk of whisky. .

m‘wmﬁmﬁmhm“
used in South Afrfca. ...12 million rand. »
rand is also used to r mmmmm
currency system. The m 2%

il

6 When a horse renr, nmh'ﬁmmdh :
50 that its front legs are inthe

sameasrm.mmm that didn’t rear up at
the sound of gunfire. i



6 You can use as regards to indicate the subject
that is being talked or wrirten about. A regards the
wor, Holg believed i vicsory at any price. ;

7 You can usewlthmgudmorlnrear\!mtmw
dicate the subject that is being ralked or written
about. The department is reviewing ils policy with
ragurd 1o bmmunisaion,

8 You can use in this regard or in that regard to re-
fer back to something you have just said. In this re-
gurd nothing has .. I may have made a
misswke in thot regand.

8 Reflection is careful thought sbout a pammhr
Eicolar topc. e doge of et sh dociied
xk He paused, absorbed by MS reflec-
M o If someone admits or accepts something
on reflection, they admit or accept it aftes having
thought carefully about it. On reflection, he says. he
very much regrets the comments.

*ch-mwmoﬂka

izx ‘“ m &‘ an mforma{

In Am
R
[ ] or
Beftieh woed is sweds.

mm See pro rata.

i s the of
e

;k ZSeealaonnde
) 5- to rant and rave: see rant.

53 & 1o rn amok: see amok. o 10 make your
blood run cold: see blood. » 16 run counter to
something: see counter. e (o run its course: sce
cdurse. ¢ to cut and run: see cut. ® to run deep:
scedeepnonmsomeomtourdxmunh

Phrases: usually the last paragraph
or paragraphs of an entry, before
phrasal verbs.

If the phrase is closely connected
with another use or meaning, it
may be included within the same
paragraph, after the symbol .

Phrasal verbs: in alphabetical order
at the end of an entry. Sometimes
phrasal verbs are explained earlier
in the entry, after the symbol »
(see above).

Style and usage: information
about who uses a word or
expression, and in what situation.
See pages xx-xxi for details.

Cross-references: indicating that
relevant information can be found
at another entry,

Cross-references often follow the
symbol e.



